DIVINE LITURGY VARIABLES ON SUNDAY, OCTOBER 15, 2023
TONE 2 / 8™ EOTHINON (MATIN’S GOSPEL)
SUNDAY OF HOLY FATHERS OF SEVENTH ECUMENICAL COUNCIL

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO
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When Thou didst submit Thyself unto death, O
Thou deathless and immortal One, then Thou
didst destroy hell with Thy Godly power. And
when Thou didst raise the dead from beneath the
earth, all the powers of Heaven did cry aloud
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to
Thee.
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e During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is

“O come, let us worship...
chant the apolytikia in the following order:

save us, O Son of God, Who art risen from the dead...”

After the Little Entrance,

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO
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When Thou didst submit Thyself unto death, O
Thou deathless and immortal One, then Thou
didst destroy hell with Thy Godly power. And
when Thou didst raise the dead from beneath the
earth, all the powers of Heaven did cry aloud
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to
Thee.
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APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN

TONE EIGHT
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Thou, O Christ, art our God of exceeding
praise Who didst establish our holy Fathers
as luminous stars upon earth, and through
them didst guide us unto the true Faith, O
most merciful One, glory to Thee.
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APOLYTIKION OF ST.

GEORGE IN TONE FOUR

As deliverer of captives and
defender of the poor, healer of the
infirm, champion of kings:
Victorious Great Martyr George,
intercede with Christ our God, for
our souls’ salvation.
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ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO
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O protection of Christians that cannot be put to
shame, mediation unto the Creator most
constant, O despise not the suppliant voices of
those who have sinned; but be thou quick, O
good one, to come unto our aid, who in faith
cry unto thee: Hasten to intercession, and speed
thou to make supplication, thou who dost ever
protect, O Theotokos, them that honor thee.
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EPISTLE for the Holy Fathers
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Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers.

(Daniel 3:26)
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For You are just in all You have done. (Daniel 3:27)
The Reading is from St. Paul’s to the Titus (6:16-
7:1)

Titus, my son, the saying is sure. I desire you to insist
on these things, so that those who have believed in
God may be careful to apply themselves to good
deeds; these are excellent and profitable to men. But
avoid stupid controversies, genealogies, dissensions,
and quarrels over the law, for they are unprofitable and
futile. As for a man who is factious, after admonishing
him once or twice, knowing that such a person is
perverted and sinful; he is self-condemned. When I
send Artemas or Tychicos to you, do your best to
come to me at Nicopolis, for I have decided to spend
the winter there. Do your best to speed Zenas the
lawyer and Apollos on their way; see that they lack
nothing. And let our people learn to apply themselves
to good deeds, so as to help cases of urgent need, and
not to be unfruitful. All who are with me send
greetings to you. Greet those who love us in the faith.

Grace be with you all. Amen.
Priest: Peace be to you reader.
Reader: And to your spirit.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
verse: O God, we have heard with our ears. (Psalm
43:1)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: The righteous cried, and the Lord heard them.
(Psalm 33:17)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL for the 4™ Sunday of Luke
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The reading is from the Holy Gospel
according to St. Luke (6:31-36)
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The Lord spoke this parable: “4 sower went out
to sow his seed; and as he sowed, some fell along
the path, and was trodden under foot, and the
birds of the air devoured it. And some fell on the
rock; and as it grew up, it withered away,
because it had no moisture. And some fell among
thorns; and the thorns grew with it and choked
it. And some fell into good soil and grew, and
yielded a hundredfold.” And when His Disciples
asked Him what this parable meant, Jesus said,
“To you it has been given to know the secrets of
the kingdom of God, but for others they are in
parables, so that seeing they may not see, and
hearing they may not understand. Now the
parable is this: The seed is the word of God. The
ones along the path are those who have heard;
then the devil comes and takes away the word
from their hearts that they may not believe and
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be saved. And the ones on the rock are those
who, when they hear the word, receive it with
joy, but these have no root, they believe for a
while and in time of temptation fall away. And
as for what fell among the thorns, they are those
who hear, but as they go on their way, they are
choked by the cares and riches and pleasures of
life, and their fruit does not mature. And as for
that in the good soil, they are those who, hearing
the word, hold it fast in an honest and good heart,
and bring forth fruit with patience.” As Jesus
said this, He called out, “He who has ears to
hear, let him hear.”
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY
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(Refrain) Praise the Lord from the heavens. Praise

Him in the highest.

(Verse) Praise Him, all His angels; praise

Him, all His hosts! (Refrain)

(Verse) Praise Him, sun and moon; praise

Him, all you shining stars! (Refrain)

(Verse) Praise Him, you highest heavens,
heavens!

and you waters above the
(Refrain)

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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e The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual.

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The
Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not
be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior
written authorization of Holy Transfiguration Monastery.




	أبوليتيكيون لأحد الآباء باللحنِ الثامن
	أنْتَ أيُّها المَسيحُ إلهُنا الفائِقُ التَّسْبيح، يا مَنْ أسَّسْتَ آباءَنا القِدِّيسينَ على الأرْضِ كَواكِبَ لامِعَة، وبِهِمْ هَدَيْتَنا جميعاً إلى الإيمانِ الحَقيقيّ، يا جَزيلَ الرَّحْمَةِ، المَجْدُ لَك.

